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BTOPOW MHOCTPAHHBIN SI3bIK)
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1. Ileaib 0CBOEHUA TUCHUILIUHBI

]_ICJ'IB OCBOCHUA JUCHUIIIMHBI — Pa3BUTUEC JIMHIBUCTHYCCKUX, ITPArMaTud4CCKuX, CTpaTerudc-
CKHUX U COLUOKYJIbTYPHBIX KOMMYHHUKAaTUBHBIX KOMHGTCHHI/Iﬁ IIpu nmomMomu Irnepeaaynu TCOpeTUlIC-
CKHMX 3HAHHH O JIEKCHUYECKUX CANMHUIAX U CO3JaHHEC Y CTYACHTOB IIPCACTABJICHUA O CJIOBAPHOM CO-

CTaBC sA3bIKa KaK O CUCTCMC.

2. Mecto aucunminnsel B ctpykrype OIIOIT BO

JIMCIMIUTMHBI ¥ TPAKTUKK, HA OCBOSHUHM KOTOPBIX Oasupyercst maHHas aucuuruiuHa: «Oc-
HOBBI SI3bIKO3HAHUSY, «[IpaKkTHYECKHil KypC aHTJIMHCKOTO SI3BIKa».
JIMCUMIUTMHBI U TIPAKTUKH, JUISI KOTOPBIX OCBOSHUE JTAaHHOUW TUCIUILUIMHBI HEOOXOIUMO KaK
npeamecTBymoiee: «MeToauka 00ydeHUss HHOCTPAHHBIM s3bIKamy, «[IpakTHKyM 1Mo KyIbType pede-
BOTO OOINEHUS aHTJIHMICKOTO s3bIKa», «Il0roTOBKa K MpoIeaype 3alluThl U MPOIeaypa 3alluThl
BKP», «IloarotoBka Kk cjaye u cadya rocyJJapCTBEHHOI'O SK3aMEHay.

3. Iliianupyemblie pe3yJbTaThl 00yUeHUs

®opmupyeMble U KOH-

TPOJINpyeMble KOMIIe-
TEeHIHH

(Ko 1 HAMMEHOBAaHUE)

HNugukaTopsl 10CTHAKE-
HHUA KOMIIeTEeHIH i
(Ko ¥ HAMMEHOBAHUE)

IInanupyemble pe3yabTaThl 00y4e-
HHUSA

[1K-14 — CniocoGeHn pa3-
JIMYaTh U NPUMEHSTh
a/1eKBaTHO KOMMYHHKa-
TUBHOM CUTyaluu QyHK-
LMOHAJIbHbIE PA3HOBUIHO-
CTH U3YYaEeMBIX SI3bIKOB
(ourmanbHBIM,
HEUTpanbHBINA U HEOP-
MaJIbHBIN PETUCTP)

[1IK.14.1 lemonctpupyet
3HaHUS B 00JIaCTU PEru-
CTPOB OOIICHHS U COOTBET-
CTBYIOIIMX MM SI3BIKOB €]IH-
HUIL

3HaTh: PUHLHUIBI U METOJIBI KPUTH-
YECKOI'0 aHalI3a U OIIEHKH COBpE-
MEHHBIX HAYYHBIX JOCTHKEHHUM B 00-
JIACTH JIEKCUKOJIOTUU COBPEMEHHOTO
AHTJIMHCKOTO S3bIKA, Tapagurmy
(GYHKIIMOHATIBHBIX PETHCTPOB KOMMY-
HUKALMK C UCIIOJIb30BAHUEM apce-
HAaJIA A3BIKOBBIX CPEACTB.

YMeThb: noayyaTh HOBbIE 3HAHUS HA
OCHOBE aHaAJIN3a, CHHTE3a U JIPYTUX
METO/IOB; COOMpaTh JaHHBIC MO HAYy4-
HBIM Ipo0JIeMaM JIEKCUKOJIOTUH, OCY-
IECTBIIATH TOUCK UHPOPMALIUHU H Pe-
IIEHUH Ha OCHOBE YKCIEPUMEHTANb-
HBIX JAeWCTBUH, MU PepeHInpoBaTh
(bYHKIMOHAJIBHBIE PETUCTPHI 00I1IE-
HUS Ha QaHTJIMHACKOM SI3BIKE.

Buaaers: uccie10BaHHEM COBPEMEH-
HBIX JIEKCUKOJIOTHYECKUX MPOOJIEM C
NpPUMEHEHHUEM aHajIu3a, CHHTE3a U
JIPYTUX METOJIOB UHTEIUIEKTY AJIbHON
JeSITeIbHOCTH;, BBISIBJICHUEM JIMHT BU-
CTHYECKHX IIPOoOJIeM U HCII0NIb30Ba-
HUEM aJIeKBaTHBIX METO/IOB JIJIsl UX
peIIeHHST; TEMOHCTPUPOBAHUEM Olle-
HOYHBIX CY>KJCHUH B HCIIOJIb30BAaHUU
obUIIMaTBEHOTO, HEUTPATLHOTO U He-
(dbopManbHOrO perucTpa KOMMyHHUKa-
OUH Ha AHTIINICKOM SI3BIKE.




4. CTpyKTYypa M cojiep:KaHue TUCHUITHHBI «JIeKCuKOI0rns»

DopMBbI TEKYLLET0

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIAA (HAUMEHO-
yueOHoM N Cemectp | O0beM, 4. Bbanabl | UHTEpakTHB, Y.
(paszaen) 260ThI (yueoHoii padoThI) BaHMe OLIEHOYHOT 0
p cpeacTBa)
Monayas 1 Jlex Tema Ne 1-2. Lexicology as a Branch of Lin- 7 2 - - -
guistics (Part 1-2)
Ilp Tema Ne 1. General Notions (Part 1) 7 2 2 - [TpakTuyeckue 3a/a-
HUS K CEM. 3aHATHIO No
1
Ilp Tema Ne 2. General Notions (Part 2) 7 2 2 - [TpakTuyeckue 3ama-
HUS K ceM. 3aHsITHIO No
2
Jlex Tema Ne 3-4. Word as a Basic Lingual Unit. 7 2 - - -
The Word Meaning
IIp Tema Ne 3. Word as a Linguistic Sign 7 2 3 - [MpakTrueckue 3a1a-
HUS K ceM. 3aHATHIO No
3
I1p Tema Ne 4. The Word Meaning 7 2 4 - [TpakTrueckue 3a1a-
HUS K CeM. 3aHATHIO No
4
Jlex Tema Ne 5-6. Semantic Change. Polysemy. Se- 7 2 — - -
mantic Structure of the Word. Context
Ilp Tema Ne 5. Causes, Nature and Results of Se- 7 2 4 — [TpakTuyeckue 3a1a-
mantic Change HUS K CEM. 3aHATHIO Ne
5
Ilp Tema Ne 6. Polysemy and Context 7 2 4 — [IpakTuyeckue 3ana-

HUS K ceM. 3aHATUIO No

6




®opMbI TEKYLIETO

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIfA (HAUMEHO-
yueOHoM N Cemectp | O0beM, 4. banabl | UHTEpakTHB, Y.
(pasznen) 260ThI (yueoHoii padoThI) BaHMe OLIEHOYHOT0
p cpeacTBa)
Moayis 2 Jlex Tema Ne 7-8. The English Vocabulary as a Sys- 7 2 - - -
tem. Homonyms. Paronyms
Ilp Tema Ne 7. The Vocabulary of a Language as a 7 2 4 - [pakTrueckue 3aa-
System HUS K ceM. 3aHsATHIO No
7
IIp Tema Ne 8. Homonymy and Paronymy 7 2 4 — [TpakTrueckue 3a1a-
HUS K CEM. 3aHATHIO No
8
Jlex Tema Ne 9-10. Lexical Synonymy and Anton- 7 2 - - -
ymy. Morphological Structure of the Word
I1p Tema Ne 9. Synonymy and Antonymy 7 2 4 - [TpakTuyeckue 3ama-
HUS K ceM. 3aHsITHIO No
9
ITp Tema Ne 10. Word-structure 7 2 4 — IIpakTnueckue 3ana-
HUS K CeM. 3aHATHIO No
10
Monynb 4 Jlex Tema Ne 11-12. Word-building. Etymology of 7 2 - - -
the English Word-Stock
I1p Tema Ne 11. Word-formation 7 2 4 - [TpakTHueckue 3a1a-
HUS K CeM. 3aHATHIO No
11
Ip Tema Ne 12. Etymology of the English Word- 7 2 4 — [TpakTudeckue 3ana-

Stock

HUS K CeEM. 3aHATUIO No

12




®opMbI TEKYLIETO

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIfA (HAUMEHO-
yueOHoM N Cemectp | O0beM, 4. banabl | UHTEpakTHB, Y.
(pasznen) (yueoHoii padoThI) BaHMe OLIEHOYHOT0
padoThI
cpeacTBa)
Monayis 6 Jlex Tema Ne 13-14. Stylistic Differentiation of the 7 2 - - -
English Word-Stock. Phraseology of Modern
English
ITp Tema Ne 13. Stylistic Classification of the Eng- 7 2 4 - [TpakTHyeckue 3a1a-
lish Vocabulary HUSI K CEM. 3aHATHIO Ne
13
Ilp Tema Ne 14. Phraseology 7 2 4 - [TpakTuyeckue 3ana-
HUS K CEM. 3aHITHIO0 Ne
14
Momyb 8 Jlex Tema Ne 15. Territorial Differentiation of the 7 2 — - -
English Word-Stock
Ilp Tema Ne 15. Variants and Dialects of the Eng- 7 2 6 - [TpakTuyeckue 3ana-
lish Language HUS K CeM. 3aHITHIO0 Ne
15
Ip VY cTHBIN K3aMeH 7 2 60 — Bormnpocsl k a3x3ameny
Bce momymu Cp [Monroroska U3 7 2 20 - Occe Ne 1-15
(moaroToBKa 3cce)
Bce monynn Cp IlonroroBka K 2K3aMeHy 7 22 — — —
Bce monynu ITcm bane! 3a nocemaeMocTsb 7 — 10 — —
Bce Moy 1A DK3aMeH 7 0,35 100 — HToroeslii TECT 11O

Kypcy uepe3 OT




®opMbI TEKYLIETO

Monyab Bux . HaumeHoBaHue TeM 3aHATHI KOHTPOJIfA (HAUMEHO-
yueOHoM N Cemectp | O0beM, 4. banabl | UHTEpakTHB, Y.
(pasznen) (yueoHoii padoThI) BaHMe OLIEHOYHOT0
padoThI
cpeacTBa)
Bce momynu K Kontposnb 7 35,65 - - -
Hroro; 108 247

Cxema pacyera HTOroBoro 6ajia

Cymma Bcex 3aganuii (0e3 6oHycHBIX 0aioB) + cpeHee 1o Tectam, npuBeAeHHbie K 100 Oamnam, mocie 4yero npuoaBisitoTcsi OOHYCHbIE OalIbI.




5. O0pa3oBaTebHbIE TEXHOJIOTHHU

JUist u3y4eHus JUCLUILUIMHBI UCTIONB3YIOTCS ClIeyIoIre 00pa3oBaTeIbHbIe TEXHOJIOTUU:

* TEXHOJIOTUHU TPAAUIIMOHHOTO O0YUYEHHUS — C UCIOIB30BAHUEM TPAJAULIMOHHBIX (OpM (IIpaK-
TUYECKUE 3aHATUS, CaMOCTOSTENbHAs paboTa, MHAWBUIYAIbHbIE JAOMAIHUE 33JaHMsI) U METOAOB
(HarmsaHbIE, CIIOBECHBIE, TPAKTUYECKHE) O0YUCHHUS;

* UH(OPMAILIMOHHBIE TEXHOJIOTUH - 00yYEHHE B 3JIEKTPOHHOI 00pa30oBaTeNbHON cpee ¢ 1e-
JBbI0 PACIIMPEHUs AOCTyNa K 00pa3oBaTelIbHBIM pecypcaM, YBEIHUCHHsSI KOHTAKTHOTO B3aUMOJICH-
CTBHSI C IIPEIOJIaBaTeNeM, IOCTPOSHHS MHAUBU Ty aIbHBIX TPAEKTOPHUH MOATOTOBKH U 00BEKTUBHOI'O
KOHTPOJISI © MOHUTOPUHIA 3HAHUH CTYJIEHTOB; UCIIOJIb3YETCS IPE3EHTALIMOHHBINA METO/ U PA3JINYHbIE
TEXHUYECKHE CPeJICTBA PabOThI ¢ MHPOpMaLue (ayano-, BU1€0-, KHHO- CPE/ICTBA, KOMIIBIOTEPHI 115
paboThI ¢ HHPOPMaLHUEI;

* Ipo0IeMHOE 00y4EHUE - CTUMYJIMPOBAHUE CTYICHTOB K CAMOCTOSITEIIbHOMY IPHOOPETEHHUIO
3HAaHUH, HEOOXOAUMBIX JUIS PEILICHHUSI KOHKPETHOM MPOOIIEMBI;

* KOHTEKCTHOE O0y4YeHHME - MOTHUBALMsI CTYJEHTOB K YCBOECHHUIO 3HAHUI IyTeM BBIABICHUS
CBSA3€HM MEXKIy KOHKPETHBIM 3HAaHUEM U €ro npuMeHeHueM. [Ipu 3ToM 3HaHMsI, yMEHUS, HABBIKU J1a-
IOTCSl HE KaK MpeAMeT I 3alIOMUHAHUs, @ B KAUECTBE CPEJICTBA PELICHUs NPOPECCUOHATIbHbBIX 3a-
Aad;

* 00y4yeHHEe Ha OCHOBE OIbITA - aKTHUBHU3ALMs I103HABATEIbHON AEATEIbHOCTH CTYJCHTa 3a
CYET acCOLMALMU U COOCTBEHHOI'O OIbITA C IPEIMETOM U3YUYECHHUS;

* MEXIMCLUUIUIMHAPHOE 00Y4YEeHUE - UCIOIb30BaHNE 3HAHUM U3 pa3HbIX oOnacTe, ux rpyn-
NUPOBKA U KOHLEHTPALUsl B KOHTEKCTE pelIaeMoi 3a1auu;

* paboTa B KOMaH/i€ - COBMECTHasl JIEATEIbHOCTh CTYAEHTOB B IPYIIE MO/ PYKOBOJICTBOM
JMJIepa, HallpaBJICHHAs Ha pelleHue 0OLIEH 3a1a4un IIyTeM TBOPYECKOIO CII0KEHUS Pe3yJIbTaTOB UH-
JUBHUyalbHON pabOThl YICHOB KOMaH/bI C JeJICHUEM IIOJTHOMOYUI U OTBETCTBEHHOCTH.

6. MeToguyeckue yKazaHusi 0 0CBOEHHIO IH CLHHIJIMHBI

[ToaroroBka OakanaBpoB 1o HampasiaeHuto 45.03.05 Ilegarormueckoe oOpazoBaHHe «AH-
TVIMICKAHN S3bIK; BTOPOW MHOCTPAHHBIN A3BIK» MPEANOJIAracT U3y4eHUe pa3InuHbIX aCIIEKTOB TEOPUU
A3BIKA.

W3ydenne quCIUIUIAHBL «JICKCUKOIOTHS» TIPEAIoaraeT, Kak yCBOSHHE MaTepHalia Ha ayan-

TOPHBIX 3aHATHUAX, TAK U CAMOCTOSTENbHYIO paboTy, pe3yJabTaTbl KOTOPOM CTYIEHTHl JEeMOHCTPH-
PYIOT IIPY BBITTOJTHEHUH UHINBUAYAIBHBIX IOMAITHUX 3a/IaHHH.
OcBoeHue AUCHUIUIMHBI CTPOUTCS Ha KyMYJIATUBHOM NpuHIHUIE. [Io3TOMY B OlleHKE 3HaHUI CTYyIeH-
TOB HCIIOJIb3YIOTCSI OaJIIbHO-PEUTHHIOBAsl CUCTEMA, OCHOBaHHasi Ha OOBbEKTHUBHOM M PETYJIIPHOM
KOHTPOJIE U OLIEHKEe Y4eOHO! AeATeNbHOCTH KaXJoro cTyleHTa B Oamnax. [Ipu pacuere nToroBoit
OIIEHKH ucTonb3yeTcs: hopmyna «Cymma ecex 3a0anuti (6e3 60HYCHbIX 0aN108) + cpednee no me-
cmam, npugedennvie k 100 b6annam, nocie ueco npubasnsiromcs: OOHyCcHvle OALIbL.

OCHOBHOM 1L1€bI0 CAMOCTOSITENILHON PAadOThI CTY/IEHTOB SBISETCS MOBBILIEHUE MCXOJHOTO
YPOBHS BJa/IeHUsI MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, U OBJIJICHUE CTYJIEHTaMH HEOOXOIUMBIM U JOCTaTOYHBIM
YPOBHEM KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHLIMM JJI PELICHUS COLMAIbHO-KOMMYHUKATUBHBIX 3a/1a4 B
pa3aNyYHbIX 00JacTIX MPo(hecCHOHATBLHON U HAYYHOU e TeIbHOCTH.

CamocrodrenbHas paboTa CTyI€HTOB 3aHMMAET Ba)KHOE MECTO B y4eOHOM M Hay4yHO-HCCIIe-
JIOBaTEJIbCKOM JESITEIbHOCTH CTYAEHTOB, YTO MOJPa3yMeBAET 0COOYI0 OpraHU3aIMI0 yueOHO-BOCIH-
TaTEIBLHOIO MPoLiecca B By3€ C LIEIbI0 Pa3BUTHS YMEHHUS YUUTHCS, POPMUPOBAHUS CIIOCOOHOCTHU K
CaMOpa3BUTHIO, TBOPUECKOMY MPUMEHEHUIO MOJIyYeHHBIX 3HAHUN, criocobaM ajanTaiuu K npodec-
CHOHAJIbHOW JIEATEILHOCTH B COBPEMEHHOM MHUpE.



7. OneHOYHbBIE CPeACTBA

7.1. I1aciopT OLEHOYHBIX CPEICTB

Cemectp Kox konTpoupyemoi KoMIeTreHuu HaumeHoBaHue
(M1M ee 4aCTH) OLIEHOYHOI'0 CPeJACTBA
7 I1K-14 IpakTuyeckue 3aJaHUA K CeM. 3aHS-
THIO Ne 1-16.
cce Ne 1-15.

Bonpocsl k 3x3ameny Ne 1-60.
Hrorossblii Tect 1o Kypcy yepe3 OT. Bo-
rpockl Ne 1-100.

7.2. TunoBbIe 3aJaHUS WU MHbIE MATEPHAJIbI, HEOOXOAUMBbIE JIJIfl TEKYIEero KOHTPOJIs

7.2.1. KOMILUIEKT NPAKTHYECKHUX 3aaHUH K CEMHHAPCKOMY 3aHATHIO (oOpasen — [Ipak-

THYeckoe 3aHaTHE 3. 4, 5)
(HaumeHoBaHUE OYEeHOUHO20 CPedCmBa)

IIpakTnyeckoe 3ansaTue Ne 3.
Tema: Word as a Linguistic Sign

Seminar 3. Word as a Linguistic Sign

Tasks and assignments

1. What phonetical variants do the following words have:
lieutenant, luxurious, research, direct, necessary, interesting, entrepreneur, Asian, dance, fast, often,
forehead, schedule, Celtic, car, marquis, issue, duke, tube, news, sure, heart, year, ceramic, elastic,
hovel, current, adult, hegemony, either?
2. Link the variants below with the-identity-of-unit problem.
Bandits — banditti, mathematic — mathematical, minimum — minimal, efficient — effectual — effica-
cious, damp down —dampen down, woken? — waked3, bade? — bid?, dived? — dove?, spilt?.> — spilled?.3,
wove? — weaved?, shown3 — showed3, shrove? — shrived?, shrank? — shrunk?, hewed? — hewn3, born3 —
bornes.
3. What problem (the sign nature of the word, the size-of-unit, the identity-of unit problems) do
we deal with when we ask questions like:
a) Are custom and customs different words or grammatical forms of the same word?
b) Are the lexical units high (e.g. high building) and high (= drunk) different meanings of the same

word or homonyms?
c) Are the words opposite and reverse synonyms?
d) Is first night one word or a word combination?
e) How can one distinguish words in the flow of speech?
f) How can one discriminate between a morpheme and a word?
g) What is the link between the sound form of the word gargle and its meaning?
h) What kinds of lexical variation do you know?
4. Define the status of the following lingual units in terms of the size-of-unit problem. Most
words are characterized by positional mobility, morphological uninterruptability (indivisibil-
ity), semantic integrity and graphic, phonological and grammatical whole-formedness.
a live concert performance, to stay alive; place-name, name of place, the place; to by-pass the law,
by pass road, to pass by in silence; although, altogether, all right; each other, one another, others
people money; I’'m just a fill-in, to fill in a form; to have ups and downs in life, to go down the street,
to have a nervous breakdown, you will break down if you work too hard; never mind, nevertheless;
as far as | know, far and away, to be far away from smb.; to put off the light, to put off the goods; to




ask for a handout, to hand out medicine, to put one’s hand out trying to rise, to eat out of one’s hand,
to get out of hand; behind-the-scenes politics, on stage and behind the scenes.

5. How many words with root fast can you follow in the exercise? Group variants of the same
word, discriminate between different words, prove their identity and separateness.

. At the end of their fast, the people have a big party to celebrate.

2. Muslims fast during Ramadan.

3. He’s one of the fastest runners in the world.

4. That can’t be the time — my watch must be fast.

5. Slow down — you’re driving too fast.
y
8
9

[EEN

. The boat was stuck fast in the mud.
. I lived on fast food, | smoked, | drank, I did drugs.
. Please fasten your seat belts.
10. Many saw independence as the fast track to democracy.
11. Put it on fast forward.
6. Speak on the lingual sign arbitrariness using the following examples:
English wife, Russian orcena, German Frau, French femme;
receive (guests) — npuaumars (rocreii), receive (letters) — monyuars (mucpma);
Kopa (3emHuas) — (earth) crust, kopa (npeBecnas) — bark, rind, kopa (rosoBaoro mosra) — COrtex.
7. Speak on the lingual sign asymmetry (correlation of content and expression) using the fol-
lowing examples:
good / nice / great / perfect / marvelous / wonderful / fantastic / terrific;
face of a girl / face of a clock;
to have the means to do smth. / means of transport;
a vain man / vain hope;
volume / size / scope / amount;
a slim chance / to slim the budget;
base Latin / main base;
jazz band / a hat band.
aerodrome / airfield / air station / flying field, landing place;
for your special benefit / death benefit;
at the bottom of the page / bottom of the cask;
playing for high stakes / to drive a stake into the ground,
sea girdle / laminaria / sea staff / tangle / sea wand / red ware.
8. Match each animal to a noise from the list below:
Animal: 1. cat, 2. sheep, 3. lion, 4. cock, 5. frog, 6. cow, 7. horse, 8. duck, 9. sparrow, 10.
dog.
Noise: mew, quack, twitter, baa, moo, roar, cock-a-doodle-do, whinny, croak, howl.
Think of your own examples of phonetic motivation of a lingual sign.
9. Group the words according to their type of motivation:
leaflet, murmur, start-up, trade-off, backer, bubble, talks, understudy, pullover, crash, board, curtain
call, china, whisper, mink, bang, branch, lame duck, gypsy moth, cackle, impact.
10. Provide the examples of the three types of motivation.
11. Comment upon the following cases of variation:
trough [trof], [tro:f]; yogurt [jogat], ['jougat], [jogs:t]; defect ['difekt, di'fekt]; dilemma [di'lems],
[dar'lema], cyclical ['satklik((a)l)], ['siklik((a)1)]; Tom — Tom’s; good — better — best, premise (n) —
premises (n) — premise (v); refuse (n) — refuse (v); even — evening; wind [wind] — wind [waind];
clothed?® — clad?, pled?.® — pleaded?.>.

KpaTlcoe OMUCAHUEC U PETVIAMEHT BbINMOJHCHUSA

Hpouenypa OLlCHUBAHMUA: 3aZ[aHI/IC BbBIAACTCA CTYACHTAaM 3a HCACIIO OO CEMHUHAPCKOTO 3aHATHA.
CTYZIeHTI)I BBIIIOJHAKOT 3adaHWsA YCTHO W IMMCBMCHHO. HpOBepKa BBITTOJIHEHHBIX 3a)IaHPII>’I



IPOMCXOIUT HA CEMUHAPCKOM 3aHATUH B (hopMme oOcyxaeHus. [IpenonaBaTens oleHUBAET paboOTy
CTYZCHTOB B YCTHOH (popMe B COOTBETCTBHH C NMPEABSIBISIEMBIMA KPUTEPHSIMHU.

Kpurepum ouenku:

«0» — cTyneHT He paboTaeT Ha 3aHATHH.

«1» — CTyZIeHT y4acTBYyeT B pab0Te Ha 3aHATUH, OJHAKO €r0 OTBETHI TPEOYIOT 3HAUUTENbHBIX J10M0JI-
HEHUU U UCIIPABJICHUMN.

«2» — CTYAGHT y4yacTByeT B pabOTe Ha 3aHATUHU, BHOCUT BKJIAJ B oOCyxaeHue npobieM. OTBEThI
CBU/ICTEJILCTBYIOT O MOHUMAHHUH MTPOOJIEMBI i 3HAKOMCTBE C IIEPBOUCTOYHUKAMH.

«3» — CTYACHT aKTMBHO Y4aCTBYET B pabOTe Ha 3aHATUHM, BHOCUT aKTHBHBIM BKJIaJ B 00CYX/EHHUE
BceX mpobseM. OTBETHI UCUEPIIBIBAIOIIN U CBHICTENBCTBYIOT O IIyOOKOM IMTOHUMAHHUH MPOOJIEMBI U
XOPOILIEM BJIaJJCHUH EPBOMCTOUHUKAMHU.

IIpakTnueckoe 3ansitue Ne 4.
Tema: The Word Meaning.

Seminar 4. The Word Meaning

Tasks and assignments

1. Prove that meaning is not identical with notion applying to the linguistic facts:
1) pyka — arm, hand, wrist; nora — foot, leg; floor — o, stax; Cry — kpu4ars, miakaTh;
2) Kate, Smith, he, this, seven;
3) daddy — father; kid — child;
4) child, baby, babe, infant;
5) fall ill, catch cold, be sick, be unwell;
6) high building, tall man.
2. Speak on the correlation of meaning and referent using the following linguistic facts:
1) cat, animal, pussy, Tom, this, pet;
2) fine weather, fine threads;
3) elf, goblin;
4) love, hate;
5) ah, aha, ahem, alas, hell, hey, hush, oh, ooh, oops, ow, ugh, uh-huh, well, wow.
3. What unites the following words:

a) lexical meaning;

b) grammatical meaning;

c¢) lexical meaning and grammatical meaning;

d) part-of-speech (integral) meaning?
overstressed, overworked, overbid, overcast;
cherish, value, love;
oxen, feet, media, radii, kine, dogs, octopuses, beeves;
buy, sell, money, price, expensive.
. Use an explanatory dictionary and look up the meanings of the given words and word com-
binations. What principle are they united on?
move, moves, moved, moving; red, the red, to redden, reddish, redberry, red-tape, red-out, red-listed,
red-letter, red wine; hard, hardship, harden, hardened, hardener, hard-hearted; book, bookable, book-
ing, booking office.
5. Discriminate between denotational and connotational meanings of the words:
cigarette — a thin tube of paper filled with tobacco, for smoking;
fag — (BrE, informal) = cigarette;
dog — an animal with four legs and a tail, often kept as a pet or trained for work, for example hunting
or guarding buildings;
doggie — (informal) a child’s word for a dog;
childish — (disapproving) (of an adult) behaving in a stupid or silly way;
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childlike — (usually approving) having the qualities that children usually have, especially innocence;
Japanese — people from Japan;

Jap — (taboo, slang) an offensive word for a Japanese person;

to pin sth. on smb. — to make smb. be blamed for sth., especially for sth. they did not do: They all
tried to pin the blame on someone else.;

catch sb red-handed — to catch sb. in the act of doing sth. wrong, committing a crime.

6. Establish the types of lexical meaning realized in the following sentences.

a) The sun glared down on us. She glared at him accusingly.

b) The cat laid a dead mouse at my feet. Select the printer icon and then click the left mouse but-
ton.

c) Sharks were circling around our boat. He failed to pay on time and loan sharks threatened him
with arson.

d) He was too shocked to give an account of what had happened. I’ve opened an account with Bar-
clay’s Bank. Our sales manager has secured several big accounts recently. She was told to wear flat
shoes, on account of her back problem.

e) It’s quicker by train. She has a quick temper. His mood changed like guicksilver. The Ojibwa,
Gary told me, make no crude distinction between the quick and the dead.

f) There is a maid to do the housework. Joan of Arc is also known as the Maid of Orleans.

g) He only married her for her dough. Knead the dough on a floured surface.

h) Do you have any pets? She’s the teacher’s pet.

i) She tried to explain how the system works, but it’s all Greek to me. These vases are held to be
the finest examples of Greek art.

J) Her story seemed so outlandish. He has a black wig on and speaks outlandish.

k) He is an oughter.

7. Carry out the componential analysis of these words by using an appropriate combination of
the semantic features (semes).

1. man a) human
2. woman b) animal
3. boy c) male

4. qirl d) female
5. wife e) adult

6. husband ) non-adult
7. bull g) single
8. cow h) married
9. calf i) bovine
10. bachelor

8. Use an explanatory dictionary, analyse the definitions of the following words and break up
the semantic components into integral and differential semes.

bachelor, husband, bridegroom, widower; red, blue, yellow, brown, white, black, violet; cat, lion,
leopard, cheetah, lynx, panther, chaus; rose, lily, chamomile, bluebell, dandelion, orchid, pink, corn-
flag, cornflower, marigold; win, gain, take, earn; wage, salary, pay, fee; memorize, remember, recall,
remind of; walk / stride, pace, trot, march, toddle, mince / shuffle, shamble, toil, trudge, plod, stagger
/ saunter, swagger, stroll; incite, arouse, exhort, foment, instigate, provoke.

KpaTlcoe OMUCAHUEC U PEIVIAMEHT BbINMOJTHCHUSA

IMpouenypa oueHuBanus: 3ajaHue BBIAACTCS CTYJCHTaM 3a HEACNTIO JI0 CEMHHAPCKOTO 3aHSTHSL.
CTYZIeHTBI BBITITOJHAIOT 3aJaHNA YCTHO U TIMCBbMCHHO. HpOBepKa BBIITOJIHEHHBIX SallaHI/Iﬁ IMPOHUCXO-
JIMT Ha CEMHHAPCKOM 3aHATUH B popMme oOcyxaenus. [IpenogaBarens orieHUBaeT paboTy CTyICHTOB
B YCTHOH (popMe B COOTBETCTBHUHU C IPEIBSABISIEMBIMU KPUTEPUSIMHU.

Kpurepun onenkn:

«0» — cTyneHT He paboTaeT Ha 3aHSATHH.



«1» — CTyZIeHT y4acTByeT B pab0OTe Ha 3aHATHU TOJIBKO SMH30ANYECKH.

«2» — CTyJIEHT y4acTBYyeT B pa0oTe Ha 3aHATHUH, BHOCHUT BKJIaJ B 00CYXJICHHE OTJECIBbHBIX MPOOIIEM,
OJTHAKO €r0 OTBETHI TPEOYIOT AOIOIHEHHH.

«3» — CTYJIGHT y4acTBYeT B paboTe Ha 3aHSATUHU, BHOCHUT BKJIAJ B 0OCyxaeHue mnpodiem. OTBETHI
CBHJICTEIBCTBYIOT O IIOHUMAaHUU MPOOJIEMBI U 3HAKOMCTBE C TIEPBOMCTOUYHUKAMH.

«4» — CTYZCHT aKTHMBHO Y4aCTBYET B paboTe Ha 3aHATUHU, BHOCUT aKTHBHBIM BKJIAJ B 00CYX/IEHHUE
Bcex mpobsieM. OTBETH HCUSPIIBIBAIOIIN U CBUICTEIBCTBYIOT O INTyOOKOM ITOHUMAHUH MTPOOIEMBI U
XOPOIIEM BJIaJJCHUH EPBOMCTOUHUKAMH.

IIpakTyeckoe 3ansaTue Ne 5.
Tema: Causes, Nature and Results of Semantic Change.

Seminar 5. Causes, Nature and Results of Semantic Change

Tasks and assignments
1. Determine the extralinguistic causes of semantic development of the words: historical, social,
psychological.
a) fee ‘payment for services’ from O.E. feoh ‘money, property, cattle’;
b) Negro > coloured > black > African American /Afro-American;
c) car ‘automobile’ from Lat. carrus ‘four-wheeled vehicle’;
d) telephone price rates: cheap / standard / peak; sizes: jumbo / large / medium;
e) arrive “to get to a place” from O.Fr. ariver ‘to come to land’, from V.L. *arripare "to touch the
shore’, from L. ad ripam ‘to come to the shore’ (after a long voyage);
f) bug ‘an error in computer logic’ from ‘an insect’;
g) icon ‘a pictorial representation of a facility available on a computer system’ from ‘a representation
of Christ, the Virgin Mary, or a saint’;
h) cell ‘the basic structural and functional unit of living organisms’ from ‘a small simple room, as in
a prison, convent, monastery, or asylum’.
2. Establish the linguistic cause of semantic development of the words: ellipsis, differentiation
of synonymes, linguistic analogy.
a) gay ‘a homosexual’ from a gay ‘full of joy or mirth” in gay house (= brothel);
b) to propose ‘to ask sb to marry you’ < to propose marriage;
c) token from O.E. tacen ‘sign, symbol, evidence’. Syn. sign. Original sense of ‘evidence’ is retained
in by the same token, love token, token of respect;
d) to catch = ‘to understand’: Sorry, I didn’t quite catch what you said. > Cf. She didn’t get the joke.
They failed to grasp the importance of his words;
e) harvest ‘the time of year when the crops are gathered in on a farm’ from German herbst ‘autumn’;
autumn ‘the time of the year’ from Latin autumnu through French;
f) taxi from taximeter cab;
g) chair from Old French chaiere, from Latin cathedra, from Greek kathedra, from kata- down +
hedra seat; stool from Old English sza/; related to Old Norse stall, Gothic stols , Old High German
stuol chair, Greek stulos pillar.
3.* Define the type of semantic change:

1) pipe (from “a musical wind instrument”) a) metaphor

2) a jersey b) metonymy

3) villain c) specialization of meaning
4) half-seas-over (“drunk”) d) generalization of meaning
5) eye of a needle e) hyperbole

6) I’'m hanged if I’1l do that. f) litotes

7) tide (“time”) g) degradation of meaning
8) tongues of flame h) elevation of meaning

9) knight (from “manservant’) 1) irony



10) mentally unstable (“mad”) J) euphemism

11) no ugly (“plain”)

12) in a delicate condition (“pregnant”)

13) floods of blood

14) a deer (from “any beast”)

15) a nice matter (“terrible”)

4. Read the given passage. Speak on the linguistic phenomenon described in it.

Bot ona, paboTa HauBenukosienueiimei u3 @uryp u3 scex — Meradopsl. Ecnu I'ennid, beict-
pblﬁ pa3ym, a, CJI€A0BaTCIbHO, U 3HaHI/Ie, COCTOST B CBA3BIBAHUHN MEXKIY co0oit OTJAJICHHBIX TIOHATHI
u B HaxoxxaeHuu [lomobuii Mexny Bemamu HermonoOHbIMU. MeTadopa, U3 BceX U3BECTHBIX (QUTYP
caMas ocCTpasd U peaKas, CAMHCTBCHHasA crocobHa IMPOU3BOJANUTDH I/ISYMJ'ICHI/IC, U3 KOCTro pOoJUTCH
VYcnana, kak rpu cmeHe aekopauuid Ha tearpe. M ecnu Ycenana, nocraBnsiemas Gurypamu, COCTOUT
B U3yYCHHUU HOBBIX BEIIeH 0€3 HATyry, 1 MHOTHX Belllel B MaJioM o0beMe, BOT Tak ke u Mertadopa,
MEPCHOCA Ha JICTY Hall paCCyAOK OT OAHOTO ABJICHUA K APYromMy, COCpCAOTOUYMBACT HAM B OJHOM
cioBe Oosiee ueM oauH [Ipeamer".

Ymbepro ko «OCcTpoB HaKaHyHE»

5. Pick out trite and live metaphors from the word combinations below. Explain the logic of
the meaning transfer:
cabbage moth caterpillars / Caterpillar track;
wings of vultures / vultures from the media;
snail shell / at a snail’s pace;
branch of a bank / branch of a tree;
tulip bulb / light bulb;
the ray of sun / the ray of hope;
flood waters / floods of refugees;
a summer storm / storm of protest;
a flight of swallows / flight of fancy;
gleam of gold / gleam of mirth;
shadow of a tree / shadow of a smile.
6. Translate the cases of stylistic metaphor:
1. My body is the frame wherein ‘this (thy portrait) held (W. Shakespeare). 2. As his emotions sub-
sided, these misgivings gradually melted away. 3. “And winds are rude in Biscay’s bay” (G. Byron).
4. Mr. Dombey’s cup of satisfaction was so full at this moment, however, that he felt he could afford
a drop or two of its contents, even to sprinkle on the dust in the bypath of his little daughter. (Ch.
Dickens). 5. “T have no spur to prick the sides of my intent” (W. Shakespeare). 6. In a cavern under
is fettered the thunder, It struggles, and howls at fits ... (P.B. Shelley). 7. ... the indignant fire which
flashed from his eyes, did not melt the glasses of his spectacles (Ch. Dickens). 8. “She (fame) is a
aypsy” (J. Keats).
7. The metonymical change may be conditioned by various connections such as spatial, tem-
poral, causal, symbolic, instrumental, functional, etc. Establish the model of transfer in each
case:

a) material — the thing made of it;

b) part — whole;

¢) instrument — product;

d) symbol — thing symbolized;

e) receptacle — content;

) place — people occupying the place;

g) individual - the class;

h) author — thing made by the author.
1. Let me give you a hand with those bags (= help you to carry them). 2. It was my job to polish the
silver. 3. He is next in line to the throne. 4. | asked him to bring me a sandwich and a glass of wine,
and still went on reading Jane Eyre. 5. Do you like my new wheels? 6. Wall Street expects high



earnings from industrial stocks. 7. The kettle’s boiling. 8. This is one of the worst diseases known to
man.

8. Find cases of semantic change based on hyperbole, litotes and irony.

How clever it is! (= stupid); Scores of times did I tell you ...; clear as mud; not bad (= so so0); haven’t
seen you for ages; "He was so tall that | was not sure he had a face.” (O. Henry); | hate to ask him;
not slow (= quick); a killing girl; to split hairs; heaps of time; not small (= great); it’s a nightmare;
not half as important; I’ve burnt the meal. That’s just brilliant!; You are so clever, you are. I don’t
know how you kept it secret so long; They treated him to a handsome drubbing.

9. What semantic processes have taken place in the following words in the course of their de-
velopment? Find for each word its original meaning as given in the Oxford Advanced Learner’s
Dictionary (CD-ROM, Word Origin) or at www.etymonline.com:

spinster, lord, earl, woman, wife, husband, king, queen, meat, hound, starve, sly, stake, revolution,
challenge, citizen, clerk, fly, boor, baron, sale, season, marshal?

10. Guess about reasons for the following euphemistic transfers:

liquidation = ‘murder’; military operations = ‘war’; servicing the target = ‘killing the enemy’; refuse
collector = ‘dustbin man’; vegetable executive = ‘greengrocer’; mail carrier = ‘postman’; lay off,
workforce management, employee transaction, stuff reduction, optimizing, selecting out = ‘discharge
/ dismissal from office / fire’; senior, mature, middlescence, third age, chronologically gifted = ‘old,
elderly’; low-income, the socially deprived, the underprivileged, the disadvantages, economically /
financially-challenged, economically exploited, differently advantaged = ‘poor, needy’; hair disad-
vantaged = ‘bald’; visually challenged = ‘blind’; Native Americans, indigenous person = ‘Red Indi-
ans’; to be in a family way / to expect a baby / to be in a delicate condition = ‘pregnant’; headteacher
= ‘headmistress’; supervisor = ‘foreman’; correctional facilities = ‘prison’; correctional officers, cus-
todial officers = ‘prison guards’; clients of correctional system, guests, people enjoying temporarily
hospitality from the state = ‘prisoners’; animal companions = ‘pets’; botanical companions = ‘house
plants’.

KpaTKOC OIMMCAaHHUE U PEIJIAMEHT BbBINIOJTHCHHUSA

IIpouenypa ouenuBanmsi: 3aJaHue BBIAACTCS CTYACHTaM 3a HEICNIO O CEMHUHAPCKOTO 3aHSATHUS.
CTyaeHThl BBIOJHSIOT 33JaHUsI YCTHO U MUCbMEHHO. [IpoBepka BBIMOJHEHHBIX 33JIaHUN TIPOUCXO-
JIUT HA CEMUHAPCKOM 3aHATHU B popMe obcyxaeHus. [IpernogaBarens olleHUBaeT paboTy CTYJIEHTOB
B YCTHOH (popMe B COOTBETCTBHUH C IPEIBABIIEMBIMU KPUTEPUSIMHU.

Kpurtepun ouenku:

«0» — cTyneHT He paboTaeT Ha 3aHSATUH.

«1» — cTyeHT y4acTBYET B pabOTe Ha 3aHATHH TOJIBKO dTH30IHYECKH.

«2» — CTYJIEHT y4acTBYeT B paboTe Ha 3aHSATUU, BHOCUT BKJIaJ B 0OCYKJIEHHE OTACNbHBIX MPOOIeM,
OJIHAKO €T0 OTBETHI TPEOYIOT JIOTIOJIHEHUA.

«3» — CTYy/IGHT y4acTBYeT B paboTe Ha 3aHSATHUH, BHOCUT BKJIAJ B 0OCyxkaeHue mpobiaem. OTBETHI
CBUJICTEJILCTBYIOT O TOHUMAaHUU TIPOOJIEMBI K 3HAKOMCTBE C TIEPBOMCTOUYHUKAMHU.

«4» — CTyZIGHT aKTUBHO Y4YacTByeT B pa0oTe Ha 3aHSATHH, BHOCUT aKTHBHBIH BKJaJ B 00CYXIEeHUE
Bcex mpoOeM. OTBETHI NCUYEPTIHIBAIOIIN M CBUJIETEILCTBYIOT O TJIyOOKOM MTOHMMaHUHU TTPOOIEMBI U
XOPOIIEM BJIaJICHUH TEPBOUCTOYHUKAMH.

7.2.2. Tembl IHCbMEHHBIX PA00T (Jcce)

(naumenosanue oyeHOUHO20 CPeocmaa)

Ne n/m Tembl 3cce
1 [TonuTHueckas KOPPEKTHOCTD U €€ BIMSHHUE HA JICKCUUECKUN COCTAaB SI3bIKA.
2 bpuTaHckue quanekTsl.
3 BapuaHTbl aHMTMICKOTO SI3BIKA.
4 JleTrckas nekcuka.




n/n Tembl 3cce
5 CTyneH4YecKni CIIEHT.

6 ABCTpaIMICKHI aHTTTHIACKHIA.

7 HloTnagackuii aHTIUHACKAHI,
8
9

WpnaHcKuii aHTJIMKACKUN.
Vanuiickuil aHrImiucKuim.

10 Kananckuii aHrIMACKAI.

11 Awnrnuiickuii s3e1k B CLIA.

12 ConuanbHbIN CTaTyC YEJIOBEKa U SI3bIK.
13 SI3pik CMU.

14 OCOOEHHOCTH SI3bIKA PEKJIAMBI.

15 OcoOEHHOCTH SI3bIKA PEITUTHH.

KpaTlcoe OIMHMCAHUEC U PEIVIAMEHT BbIIIOJTHCHUS

Konnenuus 3cce: HanucaTth 3cce-paccykaeHre 00 OCHOBHBIX MpoOjemMax JIEKCUKOJIOTUU COBpE-
MEHHOTO aHTJIMACKOTO S3bIKA.
O:xkuaeMpblil pe3yJIbTaT: YCIEIIHOE BBIIOJIHEHUE TUCbMEHHON padoThl.
MeTtoauyeckue peKOMeH/IAMHU 110 HATTMCAHUIO, TPeOOBaAHHUS K 0()OPMIIEHUIO:
Dcce mpeacTaBisieT cO00M pe3yabTaT CaMOCTOSTEILHOTO H3YUCHUS ¥ aHAIN3a CTYACHTOM JOTOTHH-
TEJIBHOT0 MaTepuasa 1o AUCIUILIHHE.
Pexomenoayuu no cmpykmype scce.
Dcce NOMKHO COJIEPKaTh SIPKO BhIPAKCHHBIE BBOJHYIO YacTh, TTIABHYIO YacTh U 3aKiroueHue. Bo
BBOJIHOM 4acTH 3asBIISIOTCS TeMa M mpoobiieMa 3cce. B HeckoapKux nmaparpadax riiaBHOW 4acTH BbI-
CKa3bIBAIOTCS U 0OOOCHOBBIBAIOTCS apTyMEHThI, 00OCHOBBIBAIOIIME HIIM ONPOBEPraroIiue mpooiem-
HOE 3asBJICHUE U3 BBEJICHUA. B 3aKitoueHnn moaBoAUTCS OOIINIT UTOT.
Cmpyxkmypa napazpadga.
[lepBoe mpensiokeHne AOHKHO COJAEPKAaTh OCHOBHYIO MBICIB (apTYMEHT, YTBEPIKICHHE), KOTOPOE
OyaeT 00OCHOBBIBAThCS MOCIEAYIOUMMH HPEAIOKECHUSIMU. 3aKIIOUUTENIbHOE MPeAokKeHne JTu00
MOBTOPSIET OCHOBHYIO MBICIIb Naparpada, 1100 mpocTo 3aBepliaeT apryMeHTanuio. [lpeanoxenus,
COCTaBJISAIOLIME Taparpad, JOJKHBI MOTUMHATHCS OOIIeH JIOTHKE MOBECTBOBAHMS M KOOPIMHHUPO-
BaThCs IIPU ITOMOIIH CIIOB-CBSI30K.
Pexomendayuu no cmunio u A3vixy.
[ToBecTBOBaHME TOJKHO BECTUCH OT 3 JIUIIA U OBITh MAKCUMAIHHO 00BEKTUBHBIM. ClieiyeT u30erarhb
00IIEeN3BECTHBIX MIIM HEAPTYMEHTHPOBAHHBIX YTBEPKACHUU.
HenonycTrmbl 3auMCTBOBaHUS U3 HHTEPHETA U APYTUX UCTOUHUKOB 0€3 0(hopMIIEHUS IUTUPOBAHUS
U CCBIJIOK Ha UCTOYHMKHM. Jr060€ HUTHpOBaHME NOJKHO OBITH YMECTHBIM M CHaOXEHHBIM BaIlUMHU
JTUYHBIMA KOMMEHTAPHSIMHU.
[Tpunep:xuBaiitech (OpMaIbHOTO CTUIISI U3JI0KEHUS, T.€.
1) He ucnonb3yiTe a0OpeBHaTyphl THIA «CaNn’t», «don’ty. OHKM JOKHBI OBITH HAIMCAHBI MTOJI-
HOCTBIO;
2) wu30eraiTe UCMOB30BaHMs (HPPA30BBIX TJIAT0JIOB M JPYTHX PAa3rOBOPHBIX MIIH CIICHTOBBIX
CJIOB Y BBIPA)KECHUH.
Tpebosanus k oghopmaeHuro.
1) o06wem 3-4 crpanuisl popmata A4, HabpanHbIX mpudrom Times New Roman, kerib 12,
uHTepBan 1.5;
2) Bce mous 2 cM.

IIpoueaypa oueHuBaHus:
[IpenogaBatens MpoBEpPSIET ICCE B MUCbMEHHOM BHJIE€ Ha MPEAMET COOTBETCTBHSI HEOOXOIMMBIM Tpe-
0O0BaHUAM K O()OPMIICHHUIO ¥ KPUTEPHSIM OIEHKHU.



Kpurepum ouenku:

0 GammoB — paboTa HE BHITIOJTHEHA.

2 6amna —paboTa ¢pparmMmeHTapHa U IEMOHCTPUPYET MUHUMAIIbHOE TOHUMaHUe TeMbl. MUHUMYM Tep-
MUHOB. MHTEprperanus orpannyeHa win oecnouBeHHa. Paborta He cTpykTypupoBana. ComaepKut
MHOTOUYHCJICHHbIE JIEKCUYECKUE, TPaMMaTUYeCKue W/Win (paKTHYeCKUe OIIUOKY.

4 Gama — paboTa IEMOHCTPUPYET MUHUMAIbHOE TIOHUMaHue TeMbl. MUHUMYM TepMUHOB. PaboTta
HE CTpyKTypupoBaHa. Colep>KUT MHOTOUUCIICHHbIE JIEKCUYECKUE, TPAMMATUYECKUE OLITUOKH.

6 OaiJIoB — HE BCE BaKHEWIINE KOMIIOHEHTHI pabOThI BBINNOJHEHBI. HemonHoe moHMMaHuEe TEMBI.
HayuHnast TepMUHOJIOTHS UITU UCIIOJIB3YETCSl MaJIO WJIM UCIIOJIB3YeTCsl HeKOppeKTHO. CTyIeHT HHOT /1A
npeiaraeT CBoko uHTepnperauio. CoIepKUT HECKOIBKO IPyObIX JIGKCHUECKUX W/WJIH TpaMMaTH4e-
CKHX OLINOOK.

10 GayI0B — MOYTH MOJHOCTHIO ClIEIaHbl B)KHBIE KOMIIOHEHTHI paboThl. PaboTa nemoHcTpupyeT mo-
HUMaHHE OCHOBHBIX MOMEHTOB, XOTSI HEKOTOpbIE AeTalli He yTouHsAtoTCA. HayuHas nekcrka ucrnosib-
3yeTcs, HO MHOT/Ia He KOPPEKTHO. B GoNbIIMHCTBE CilydaeB mpeiaraeTcsi COOCTBEHHAsE HHTEPIIPE-
Talus TEMBI.

20 GanoB — paboTa MOIHOCTHIO 3aBepieHa. PaboTa neMoHCTpUpyeT rryO0Koe HOHUMaHHUE OIUCHI-
BaeMBIX ITpoLieccoB. JJaHbl HHTepeCHbIE MTUCKYCCHOHHBIE MaTepHalibl. [ paMOTHO HCTIONB3yeTCs Hayd-
Has Jiekcuka. [Ipennaraercs coOCTBEHHasi MHTEPIPETALUs WK Pa3BUTUE TEMBI.

7.2.3. Opumep utorosoro tecra no kypcey yepes OT (Bonpockl Ne 1-15)

(HaumeHoB8aHUe OYEHOUHO20 CpedCcmsa)

1. What does lexicology study?
® the vocabulary of a language
o the grammar of a language

o different stylistic devices

o spelling rules

2. What branch of lexicology studies common features of vocabularies of different languages?
©® general lexicology

o contrastive lexicology

o special lexicology

etymology

(@)

3. What is not included into the subject of etymology?

® the vocabulary of a language from the angle of its sound system

o the origin of different words

o the linguistic and extralinguistic forces, modifying word structure, meaning and usage
o changes and development of words

4. What does semantics study?
o history of words

® meanings of words

o sound forms of words

o word concessions

5. What approach to vocabulary studies is mainly used by descriptive lexicology?
@® synchronical

o historical

o diachronical



6. What branch of linguistics deals with causal relations between the way the language works
and develops and the facts of social life?

@ sociolinguistics

o psycholinguistics
o general linguistics
o lexicology

7. What is defined as a «lexical opposition»?

©® the semantically relevant relationship of partial difference between two partially similar words
o the semantically relevant relationship of partial similarity between two different words

o the relationship of two words of one root

o the relationship of equality of words

8. The capacity of words to combine with one another is called:
®© combinatorial possibilities

o a polydimensional opposition

o a lexical distinctive feature

9. The basis of a lexical opposition is:

o the feature two contrasted words possess in common
© a lexical distinctive feature

o all the features of a word

10.Relationships based on the linear character of speech, on the influence of the context are
called:

® syntagmatic
o paradigmatic
o semantic

11.The term «lexicalization» means that:

® grammar means become lexical means to form new words
o connotations are used in the process of word-building

o sound interchanges help to build new words

12.The elements of a lexical system are:
@© interdependent

o independent from each other

o dependent on their consequence

13.A set is called structured when:

® the number of its elements is greater than the number of the rules according to which these
elements can be constructed

o the number of the elements is constant
o there are no subsets within the set

14.A lexical system is:
®© probabilistic

o deterministic

o closed



15.The relation between the elements based on the common feature due to which they belong to
the same set is called:

o equality

o identity

® equivalence

o adequacy

KpaTkoe OlMMCaHHUE U PEIJIAMEHT BbLINIOJTHCHUSA

IIpoueaypa oueHuBaHUA:

Wroroseiii TecT mpoBoautcs yepe3 OT. CTyneHTHI BHITONTHSIOT 3aaHus OH-1aiH/o¢d-naitH. OueHnka
3a TECT BBICTABIISIETCSI B COOTBETCTBUH C KOJIMYECTBOM MPABUIIBLHBIX OTBETOB, IAHHBIX CTYJICHTOM.
Kpurepum ouenku:

"HEeyIOBJIETBOPUTEILHO" - CTyIeHT BbioyHWI 0-39% 3ananuid.

"ynoBaeTBopuTesbHO" - BbioHEHO 40-59% 3ananuid.

"xopomio" - BeiosiHeHO 60-79% 3amaHui.

"oTinuHO" - BeIoHEeHO 80-100% 3amaHui.

7.3. OueHO4YHBbIE CPEACTBA /IS IPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH 10 UTOI'aM OCBOCHUS
JUCIHHUILINHBI

7.3.1. Bonpochbl K IPOMEKYTOUYHOI aTTeCTALMHU

Cemectp 7
N Bompocsl k 3Kk3aMeny
n/n
1 The Object of Lexicology. The Theoretical and Practical VValue of English Lexicol-
ogy
2 [Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words
3 The Connection of Lexicology with Phonetics, Stylistics, Grammar and Other
Branches of Linguistics
4 |Set Expressions
5 [Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language
6 [Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
7 |Lexical Meaning and Semantic Structure of English Words
8 [Homonyms
9 [The Semantic Structure of Polysemantic Words
10 |Synonyms
11 |Semantic Change
12 JAntonyms
13 |Morphological Structure of English Words. Affixation
14  [Neologisms
15 [Similarity and Difference between a Set Expression and a Word
16 |Regional Varieties of the English Vocabulary
17 |Compound Words
18 |The New World. Dialect Differences
19 [Shortened Words
20 |Motivation
21 |Phraseology. Word-group with Transferred Meanings. Principles of Classification




n/n

Bomnpocsl Kk 3xk3aMeny

22

Canadian English. Black English

23

English Lexicography. Main Problems of Lexicography

24 [Types of Dictionaries

25 |Neologisms

26  [Set Expressions

27 |The Semantic Structure of Polysemantic Words
28 |Motivation

29 |Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language
30 |Compound Words

31 |Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words
32 |Antonyms

33 |Homonyms

34  |Shortened Words

35 |Regional Varieties of the English VVocabulary
36 [The Semantic Structure of Polysemantic Words
37 |Motivation

38

Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language

39 |Semantic Change

40 [Set Expressions

41 [Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words
42  |Antonyms

43 |Homonyms

44  [Regional Varieties of the English Vocabulary
45  |Shortened Words

46

The Object of Lexicology. The Theoretical and Practical Value of English Lexicol-
o9y

47 [Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language
48 [Neologisms

49  |Motivation

50 |Antonyms

51 |Homonyms

52 |Set Expressions

53

The Object of Lexicology. The Theoretical and Practical Value of English Lexicol-

o9y
54 |Shortened Words
55 |Characteristics of the Word as the Basic Unit of Language

56

The Semantic Structure of Polysemantic Words

57

Semantic Change

58

Neologisms

59

Set Expressions

60

Blending / Blends, Fusions, Portmanteau Words

7.3.2. Kputepuu U HOPMbI OLEHKH




dopma nposeje-

HUS
Cemectp . Kpurepun u HOpMbI OLIEHKH
NMPOMEKYTOYHOMI
arTrecTanuu
7 sK3aMeH (110 HaKo- Hrorosas onenka (Cymma +

IIUTEIILHOMY peH-
THUHTY)

«OTJIUYHO»

Tep)/2 - ot 85 mo 100 Gasos.

«Xopouo»

Hrorosas onenka (Cymma +
Tep)/2 - ot 70 1o 84 Gasos.

«YOOBJIETBOPUTECIBHO»

Hrorosas onenka (Cymma +
Tep)/2 - ot 55 10 69 Gasos.

«HCYAOBJICTBOPHUTCILHO»

Hrorosas onenka (Cymma +
Tep)/2 < 55 GamoB.




8. YuebHo-MeToaMUYeckoe M HHPOPMALMOHHOE 0O0ecevyeHrue TUCIHILINHBI

8.1. Obs3aTesbHAs IMTEPATyPa

Tun (yueOHuk, yueoHoe

KoJinmuecTBO B

Ne nocodoue, yueOHO-MeTO- Hay4YHOH OMOJIMO0-
ABTOPBI, COCTABUTETH 3aryiaBue (3aroJioBOK) Toa n3nanus
n/n JAnYecKoe nmocooue, Teke / Hanmmeno-
NMPaKTHUKYM, JIP.) Banue JbC
1 I'opOynos E. 1O. JlexcuKonorust aHrUUCKOro SA3bIKa VYu.-M. noc. A CTyn. 2022 Penozuropuit
Ty
8.2. JlonosiHuTeIbHAS JIUTEPATypa
Tun (yueOHuk, yueOHOe KoumnuectBo B
Neo nocodue, yued0HO-MeTO- HAY4YHOI1 0M0./1H0-
ABTOPBI, COCTABHTEH 3arsiaBue (3aroJioBoK) I'ox n3panusa
n/n JNYecKoe mocooue, Texke / Hanmmeno-
NPAaKTHKYM, Jp.) Banue 3bC
2 JlaBpoBa H. A. A Coursebook on English Lexicology: An- VY4ebHoe nocodue 2018 3BbC «Jlaub»
rIuiicKast ISKCUKOJIOTHSL.
3 IBbinkas JI. U. English Lexicology Test Book. ITpaktuue- VY4ueOHHUK 2019 3BC «Jlaub»
CKMI KypC aHIVIMMCKOM JIEKCUKOJIOTHH.
4 Apnonsa U. B. JIexCUKOJIOTHsI COBPEMEHHOT'O aHTJIMICKOTO YuebHoe nocobue 2017 9BC «Jlanb»
S3BIKA.
5 ba6uu I'. H. Lexicology: A Current Guide. JlekcukoJio- YuebHoe mocodue 2016 3BC «Jlaub»
T'Usl QHIVIMMCKOTO SI3bIKA.
5 3ununa O. A., Jlexcukosorus aHrauiickoro s3eika. English YuebHoe nocobue 2017 3BC «IPRbooks»
OxaeBa A. b. Lexicology.
6 Karepmuna B. B. JIEKCUKOJIOTHSI aHIVIMHCKOTO SI3bIKA. [IpakTukym 2016 OBC «Jlanb»
7 Kpyrankosa E. A. JIeKCHKOJIOTHSI QaHTJIMICKOTO SI3bIKA. YueOHoe mocodue 2016 9bC «IPRbooks»
8 Kproukosa JI. A. Jlexcuxomorus. Jlekcuueckoe 3HaUYEHUE. VY4.-M. moc. JUIs CTY/L. 2016 OBC «IPRbooks»
10 Mypayckuna O. B. JlexcuKonorus 1 TEpMUHOBECHHE. VY4.-M. moc. 1 CTyA. 2016 Penozuropnii

Ty




Tun (yueOHuk, yueoHoe

KoJinyecTBO B

Ne nocodoue, yueOHO-MeTO- Hay4YHOH OMOIMO0-
ABTOpBI, COCTABUTEIH 3aryiaBue (3aroJI0BOK) Ton u3nanus
n/n JAn4YecKoe nmocooue, Teke / Hammeno-
NMPaKTHKYM, JIP.) Banue JbC
11 CreTtioxa H. B. JIEKCUKOIOTHS: METOAMYECKUE YKA3aHUA 110 | Y4.-M. [1OC. JJIS CTY/I. 2018 3bC «IPRbooks»

BBITIOJTHEHUIO KypCOBOM paboTh i 00yyda-
HOMUXC 10 HAITPABJICHUIO ITIOATOTOBKHA 68,-
kanaBpuara «JIuaresuctukay (mpoduns «Ile-
PEBOJI M IEPEBOJIOBEACHUE).




8.3. [lepeuens npodeccoHaNbHBIX 023 JTaHHBIX 1 MH(POPMAITMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHU-

cTeM
e Web of Science [DnekTpoHHBIN pecypc] : MyIbTHIUCIUIUITMHAPHAS pedepaTuBHas O6a3a
nanabix. — Philadelphia:  Clarivate  Analitics, 2016. — Pexwum goctymna
apps.webofknowledge.com. — 3aru. ¢ skpana. — 53. pyc., aHrJL.
e Scopus [Dnekrponnsiii pecypc] : pedeparuBnas 6a3a manueix. — Netherlands: Elsevier,
2004— . — PexxuM gocTyrma : scopus.com. — 3ariL. ¢ 3kpana. — SI3. pyc., aHri.
e Springer Link [DnexTponHsblii pecypc] : [0a3a manubix]. — Switzerland: Springer Nature,
1842. — Pexxum noctymna : link.springer.com. — 3ari. ¢ skpana. — 3. aHri.
e Science Direct [DneKTpoHHBIH pecypc] : KOJUIEKIIUS 3JICKTPOHHBIX KHUT WM31aTelIbCTBA
Elsevier. — Netherlands: Elsevier, 2018— . — Pexxum noctyna : sciencedirect.com. — 3arir.
C DKpaHa. — 3. aHri.
8.4. [lepeuenb mporpaMMHOro odecrneyeHust
Ne Hanvenosanue MO PexBU3UTHI z[oroni)pa
n/n (nata, HoMep, CPOK JAeiCTBHS)
1 | Windows: noroop Ne 757 ot 04.07.2018, cpok neii-
WinPro 10 RUS Upgrd OLP NL Acdmc CTBHSI — OECCPOYHO;
KOHTpakT Ne 1653 ot 14.12.2018, cpok
JeicTBUS — OECCPOUHO
2 | Office Standard: noroop Ne 690 ot 19.05.2015, cpok neii-
Office Standard 2013 Russian OLP NL CTBHUS — OECCPOUHO
AcademicEdition
3 | Mirapolis Human Capital Management JMIIEH3UOHHBIH qoroBop Ne 42/02/22-K ot
02.02.2022, cpok neiicTBust — 10
31.08.2022
4 | FineReader Horosop 652/2014 ot 07.07.2014
Cpok neiicTBusi: 6eccpouHbIi

8.5. Onucanne MarepuaJIbHO-TEXHHYECKOM

06pa30BaTeJ’le0F0 nmpouecca mo 1MCIuIlJInHEe

0a3pl, HeOOXOAUMOI 1JIsI OCYLIECTBJICHUSA

n/n

HaumenoBaHue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX
Ka0MHeTOB, 1a0opaTopuii, MACTEPCKUX U
Ap. 00BbEKTOB /Jisl IPOBeJAeHUs MPaKTHYe-
CKHUX M J1a00PaTOPHBIX 3aHATHH, MOMellle-
HM 1J151 CAMOCTOAITEJILHO padoThl 00yua-
OIIMXCsl (HOMep ayIUTOPHH)

Ilepeyenb 0CHOBHOTO 000pPYAOBAHMSA

YueOHast ay TUTOPHS TS IPOBEICHUS 3aHSI-
TUH JIEKIIMOHHOTO THIA. Y4YeOHas ayIUuTOPHUS
JUTSE IPOBE/ICHUS 3aHATHH CEMUHAPCKOTO
TUNa. YdeOHas ayJUTOPHUs JJIsi KypCOBOTO
POCKTHUPOBAHHUS (BBITIOJHEHUS KyPCOBBIX pa-
00T). YueOHast ay JUTOpUS JJIsl TIPOBEICHHUSI
IPYIMIOBBIX ¥ HHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTA-
i, YueOHas ay JUTOpus sl IPOBEICHHUS
3aHATHH TEKYIIETO KOHTPOJIS M TPOMEKY-
touHoi arrectanuu (YJIK-802)

Jocka aynuropHas (MapkepHasi), CTOJ
IpenoaBaTeabCKuil, CTyI MpernoiaBaTelb-
CKHﬁ, CTOJIbl YUCHUYCCKHUC NBYXMCCTHBIC,
CTYJIbsl yUEHHUECKHE.

VYyeOHast ayiuTopusi AJi IPOBEICHUS 3aHs-
TUI CEeMUHApPCKOro TUMa. YueOHas

Crobl YUCHUUYCCKHE TPEXMECTHEIC, CTYJI
quHI/I‘{eCKHﬁ, CTOJI HpeHOHaBaTCHBCKHﬁ,




n/n

HaumenoBaHnue 000py10BaHHBIX Y4eOHBIX
Ka0OMHETOB, J1a00PaTOPHii, MACTEPCKUX U
ApP. 00BEKTOB /Jisl IPOBeJACHUs NPAKTHYe-
CKHUX H J1a00pPATOPHBIX 3aHATHI, IOMeIIle-
HMH VIS CAMOCTOSITeJIbHOI padoThl 00y4a-
IMXCs (HOMep ayAUTOPHH)

IlepeyeHb OCHOBHOI0 000pPY10BAHMS

ayIMTOPUS JJI1 KyPCOBOTO TIPOCKTUPOBAHUS
(BBITTOJTHEHUST KYPCOBBIX paboT). YueOHas
ayJIUTOPHS JJII TPOBEICHUS TPYITOBBIX U
WHIAUBUAYAIbHBIX KOHCYJbTAlUN. YueOHas
ayJIUTOPHS JJII IPOBEICHUS 3aHATHIH TEKY-
IIEr0 KOHTPOJISL M MPOMEKYTOYHOU aTTecTa-
un. Kabuner nHoctpanHbix s3b1k0B (VJIK-
804)

CTYJI MPEMNO0IaBaTeIbCKUH, IOCKA ayIUTOP-
Has (MapkepHas).

[Tomenenue 17151 CaMOCTOSITENILHOM pabOThI
obyugaromuxcs (I'-401)

Kommnbrorepsl, cTONBL, CTYJIIbA

[Tomenienue 17151 CaMOCTOSITENILHOM pabOThI
obyyvaronuxcs (C-916)

Kommnbrorepsl, cTONBL, CTYJIbA
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